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В начале XX в. по мере распространения западного мировоззрения в Китай также проникли западные концепции истории литературы. Особый интерес представляет термин «эпическая поэма», переведенный как «史诗» и широко обсуждавшийся. С начала ХХ в. и по настоящее время дискуссия о наличии или отсутствии в Китае эпической традиции западного типа не прекращается. Почти все выдающиеся китайские литературоведы, в том числе, Ван Говэй, Лу Синь, Ху Ши, Мао Дунь, Лу Каньжу, Фэн Юаньцзюнь, Чжэн Чжэньдуо, Чжун Цзинвэнь, Жао Цзун-и, Чжан Сонжу и другие попытались выдвинуть предположения и объяснения по поводу того, почему в Китае не было исторического эпоса. Проблема эпоса оказалась в центре внимания при обсуждении вопросов об истоках китайской литературы. Как отмечает современный исследователь Линь Ган, «проблема эпической традиции (то есть, проблема отсутствия эпической традиции в китайской литературе – Ц.Л.) оказывается неизбежной, когда речь идет о древнекитайской литературе, она уже стала фокусом для поиска истоков китайской литературы» [1, с. 81]. При этом следует оговорить, что «китайская литература» в данном контексте подразумевается в узком смысле: сюда входит именно литература на китайском языке, не включая литературы китайских национальных меньшинств. Мнение основоположников постановки этой проблемы до сих пор авторитетно влияет на представления их последователей. Как в курсе истории китайской литературы и учебных пособиях по нему, так и в социальных сетях обсуждается вопрос «Почему в Китае нет эпоса?».

Такое мнение разделяется передовым научным сообществом вплоть до сегодняшнего дня. В хрестоматии «Научная критика китайского эпоса (1949-2019 гг.)», изданной в 2020 г., рассматриваются только эпосы китайских национальных меньшинств. В единственной статье, где обсуждается проблема эпической традиции в китайской литературе, автор Линь Ган рассматривает рациональность данной проблемы с точки зрения того, что определение происхождения и ценности китайской литературы по западной модели, то есть по наличию или отсутствию эпической традиции, не является разумным подходом для исследования [1]. Иными словами, он все же отталкивается от предпосылки отсутствия эпической традиции в литературе на китайском языке.
С точки зрения всеобщности человеческой цивилизации то, что у древнейшей во всем мире цивилизации нет традиции, которая отмечается в литературах почти всех остальных достаточно цивилизованных народов, само по себе выглядит нелогично.
Более того, уже в 1970 г. русский китаевед Б.Л. Рифтин говорил о наличии заметной эпической традиции в устных версиях «Троецарствия» («三国志»评话) [2]. В них не только замечаются явные фольклорные элементы и свойственная эпосу ритмическая система, но их темы и поэтические особенности также соответствуют характеристикам эпоса. Такой жанр как «Пинхуа» является огромным и чрезвычайно развитым жанром в Китае. Между ним и китайским романом также существует четкая преемственность, что, в свою очередь, соответствует статусу эпоса в истории других литератур.
Итак, становится любопытно, почему за более чем сто лет китайские исследователи, вроде бы, гораздо лучше зная китайскую литературу, совсем не заметили того, на что обратил внимание русский китаевед, игнорируя даже такой очень позитивный намек от него.

Предполагаем, что есть две главные причины. 

Во-первых, проблема кроется в поверхностных знаниях и непонимании западных литературных традиций, особенно на начальном этапе, когда термин «эпос» был переведен на китайский язык. Так, Ван Гуовэй перевел эпос как «史诗 (исторические стихи)», а Лу Синь – «故事诗 (повествовательные стихи)». Стихотворный жанр отличается строгой ритмической системой и высоким стилем языка позднего периода, что явно не свойственно эпосу. Таким образом, термин переводится на китайский язык в варианте, который явно больше тяготеет к литературной (а не фольклорной) традиции. Такая ориентация отрезала в представлении китайцев эпический жанр от фольклорных традиций.
Во-вторых, важно помнить о той неуверенности, которая возникает у китайцев в XX в.: начиная с 1840 г., после поражения в ряде агрессивных войн и расширения колонизации Китая западными странами, китайская национальная вера в силу собственной цивилизации существенно ослабла. Это привело к тому, что китайские элиты предпочли принять пресуппозицию о том, что в китайской культуре нет многого, что имеется на Западе. Возможно, это повлияло и на то, что китайские исследователи за более чем сто лет так и не осознали неправильность перевода термина «эпическая поэма» на китайский язык, что придало ложное направление дискуссиям о наличии или отсутствии эпоса в китайской литературе.
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